
Current Workflow
1 The Ministry or Agency responsible for translating the law

2 The Ministry of Justice (Judicial System Department) 

3 The Ministry of Justice's Japanese Law Translation Council

* Native English speaker: A person who is from an English-speaking country, whose native language is English, and who is knowledgeable about both Japanese law and Anglo-American law.

** Coordinator: A person who is from Japan , whose native language is Japanese, and who is knowledgeable about Japanese law and English.

*** Specialist: A member of the Japanese Law Translation Council. The Council is composed of academics, attorneys, and registered foreign lawyers.
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Proofreading by a Native 

English-Speaker*

・ A Native English-Speaker 

checks whether the English 

is natural.

Review by Specialists***
・The translation is checked for consistency with related laws and regulations.
・The content of the translation is reviewed from a legal standpoint, in 
consideration of points such as legal interpretation, theory, and precedent.
・If the translation receives a failing grade, it is returned to the relevant 
government ministry or agency that made the law.

Changes Implemented by 

Coordinators**

・Coordinators apply the results 

of the proofreading in (4) and 
review in (5) in the revised 
translation.

Initial Review Before Release
・ If the law or regulation is one that the Law Translation Council finds to warrant it 

(e.g., a major laws such as the Civil Code or the Penal Code), a specialist conducts a 
review before the translation is released as tentative translations.

・The specialist only looks at whether the draft translation is acceptable to be released 
as a tentative translation.
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Release of a Tentative 
Translation in the 

Japanese Law 
Translation Database

(3)

Release of the Finalized 

Translation in the Japanese 

Law Translation Database
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Finalization

(7)

Creation and Submission of a Draft Translation
・A draft translation is created by a translation company or by  ministry staff

Layout Check
・The format and layout of the draft 

translation is checked. 

・The draft translation is compared 
with the original Japanese text.

・The draft translation is checked for 

compliance with the Standard Legal 

Dictionary.
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Cleared for 
tentative release

Not cleared for 
tentative release

If there are any serious problems with the draft translation

Formulation of a Translation Development Plan
・The laws and regulations that will be translated are selected.
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